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1. Desbloqueio dos gumes, rodar a 
trava (1).
2. Corte de cabos: Introduzir o cabo 
na lâmina fixa (4) e guiar a lâmina 
móvel (3) em direção ao cabo, até 
que este esteja ligeiramente preso. 
Ao ativar os gumes, o sistema entra 
em ação.
A lâmina móvel pode ser ajustada 
à escolha em um ou dois entalhes, 
segundo a potência a fornecer:
• Acionamento dos gumes após 
abertura total: a lâmina móvel avan-
ça de dois entalhes.
• Acionamento dos gumes após 
abertura até a metade: a lâmina 
móvel avança de um entalhe.
3. Conservação: Aquando dos tra-
balhos, assegurar-se de que os 
dentes da parte móvel estejam 
sempre limpos. Uma lubrificação re-
gular das articulações aumenta de 
maneira significativa a longevidade 
do seu alicate corta-cabos.
4. Desbloqueio da lâmina móvel, 
fechar as pegas. Mantendo-as 
fechadas, empurrar a trava de ma-
nutenção para cima (2). Pressionan-
do a trava de manutenção, deixar 
as pegas abrirem pelo efeito de 
mola. A lâmina pode assim ser pivotada para a frente ou para trás.

Domínio de aplicação:
• Para o corte de cabos de cobre e alumínio.
• Não utilizar para fios de aço, ligas de alumínio duras. Colocar os 
cabos fora de tensão antes de cortá-los!
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 PT MANUAL DO UTILIZADOR DO ALICATE CORTA-CABOS
1. Liberar los mangos: Empujar la 
palanca de bloqueo (1) hacia la de-
recha por su parte inferior, liberando 
de esta forma los mangos.
2. Corte del cable: Colocar el cable 
sobre la cuchilla fija (4), y cerrar la 
cuchilla móvil hasta obtener una li-
gera resistencia.
A continuación, ya se puede proce-
der al corte, con la fuerza necesaria 
dependiendo del material a cortar.
• Para cortar a mayor velocidad, 
abra y cierre los mangos en su re-
corrido máximo. Esto hará que la 
cuchilla móvil avance de dos en dos 
dientes.
• Para cortar a menor velocidad, 
abra y cierre los mangos a mitad del 
recorrido máximo: Esto hará que 
la cuchilla móvil avance un diente 
cada vez.
3. Mantenimiento: Mantener los en-
granajes limpios y libres de sucie-
dad: Engrasar periódicamente las 
uniones y mecanismos para prolon-
gar la vida de su cortacables.
4. Liberar la cuchilla móvil (desbloqueo). Empujar hacia arriba la 
palanca de bloqueo (2) manteniendo los mangos cerrados. Inme-
diatamente después abrir los mangos, y la cuchilla quedara des-
bloqueada, pudiéndose mover libremente.

Aplicaciones:
• Para cortar cable elèctrico de cobre y aluminio.
• No apto para cable de acero, aleaciones duras de aluminio o 
cable de cobre endurecido en frío!
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DESCONECTAR EL CABLE DE LA RED
ANTES DE USAR EL CORTACABLES!

 ES  MANUAL DEL USUARIO DEL CORTADOR DE CABLES
1. To release the handles, push 
locking lever (1) sideways.
2. Cutting cables: place cables onto 
fixed blade (4) and position move-
able blade (3) onto cable until slight 
pressure is felt.
The rate of cut will vary depending 
on the type of material being cut.
• To cut at the maximum rate open 
and close the handles to the maxi-
mum spread. This allows the blade 
to move two steps per operation.
• To cut at a slower rate open the 
handles half way and then close. 
This allows the blade to move one 
step per operation.
3. Maintenance: Keep gearing clean 
and free from excessive oil and dirt. 
Occasional light oiling of the joints 
extends the life of your cable cutter 
considerably!
4. To release the moveable blade, 
close handles, push locking lever (2) 
upwards with handles closed. The 
spring action will open the handles 
when the locking lever is released. 
The blade now can be positioned 
ready for use.

Applications:
• For cutting copper and aluminium cable and multi-core cable.
• Not suitable for cutting steel cable, ACSR, wire ropes, aluminium 
hard alloy and hard drawm copper conductors!

1. Déblocage des branches, tourner 
le verrou (1).
2. Coupe de câbles: Introduire le 
câble dans le couteau fixe (4) et 
guider le couteau mobile (3) vers le 
câble, jusqu‘à ce que celui-ci soit 
légèrement coincé. En activant les 
branches, le système entre en action. 
Le couteau mobile peut être ajusté 
au choix à un ou deux crans, selon 
la puissance à fournir:
• Actionnement des branches après 
ouverture totale: le couteau mobile 
avance de deux crans.
• Actionnement des branches après 
ouverture de moitié: le couteau mo-
bile avance d‘un cran.
3. Entretien: Lors des travaux, veil-
ler à ce que la denture de la par-
tie mobile soit toujours propre. Un 
graissage régulier des articulations 
augmente de façon significative la 
longévité de votre coupe-câbles.
4. Déblocage du couteau mobile, 
fermer les branches. En les mainte-
nant fermées, pousser le verrou de 
maintien vers le haut (2). En appuyant sur le verrou de maintien, 
laisser s‘ouvrir les branches par l‘effet de ressort. Le couteau peut 
ainsi être pivoté vers l‘avant ou l‘arrière.

Domaines d’application :
• Pour la coupe de căbles en cuivre et aluminium.
• Déconseillé pour les fils d‘acier, les alliages d‘aluminium durs et 
les conducteurs en cuivre étiré!
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BEFORE CUTTING CABLES ENSURE
ELECTRIC POWER IS SWITCHED OFF!

METTRE LES CÂBLES HORS TENSION
AVANT DE LES COUPER !

 EN  USER MANUAL CABLE CUTTER FR  MODE D’EMPLOI DES COUPE-CÂBLES
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1. Entriegeln der Griffe: Griffe 
schließen, Riegel (1) ausschwenken.
2. Kabel schneiden: Kabel in das 
feststehende Messer (4) einlegen 
und das Schwenkmesser (3) an das 
Kabel heran führen, bis dieses leicht 
fixiert ist. Durch wiederholtes Zu-
sammendrücken der Griffe wird das 
Kabel geschnitten.
Wahlweise kann das Schwenkmes-
ser hierbei je nach zu leistendem 
Kraftaufwand, mit ein oder zwei 
Vorstufen betätigt werden:
• Schließen der Griffe nach vollstän-
diger Öffnung: Das Messer bewegt 
sich um zwei Stufen vorwärts.
• Schließen der Griffe nach halber 
Öffnung: Das Messer bewegt sich 
um eine Stufe vorwärts.
3. Wartung: Beim Arbeiten stets auf 
saubere Verzahnung achten. Ge-
legentliches Einölen der Gelenke 
verlängert die Lebensdauer Ihres 
Kabelschneiders erheblich.
4. Entriegelung: Griffe schließen 
und bei geschlossenen Griffen die 
Halteklinke (2) nach oben drücken. 
Bei gedrückter Halteklinke die Griffe durch Federkraft öffnen lassen 
- das Messer kann nun vor - und zurück geschwenkt werden.

Anwendung:
• Zum Schneiden von Kupfer- und Aluminiumkabel.
• Nicht für Stahldraht und hartgezogene Kupferleiter geeignet!

1. Lösgöra handtagen. Vrid spärren 
(1) utåt.
2. Klippa kabel: lägg kabeln i den 
fasta kniven (4) och för den rörli-
ga kniven (3) mot kabeln tills den 
klämms ihop lätt. Genom att trycka 
ihop handtagen kommer arbetsme-
kaniken åter i funktion.
Den rörliga kniven kan röras alterna-
tivt - allt efter erforderlig kraftinsats-
med ett eller två steg:
• Stäng handtagen efter att ha öp-
pnat dem helt: Den rörliga kniven 
flyttar sig två steg framåt.
• Stäng handtagen efter att ha öp-
pnat dem till hälften: Den rörliga kni-
ven flyttar sig ett steg framåt.
3. Skötsel: Håll alltid rent mellan 
kuggarna på den rörliga kniven. 
Inoijning av leden då och då ökar 
kabelsaxens livslängd betydligt.
4. Lösgöra den rörliga kniven, håll 
ihop handtagen. Tryck låsspärren (2) 
uppåt. Håll den intryckt och öppna 
handtagen med fjäderkraften. Kni-
ven kan nu röras fram och tillbaka.

Användningsområde:
• Skär koppar- och aluminiumkabel.
• Ej lämpad för ståltråd, aluminiumhårdlegeringar och hårddragna 
kopparledningar!
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KABEL VOR DEM SCHNEIDEN
SPANNUNGSFREI SCHALTEN!

INNAN KABELN SKÄRES KONTROLLERA
ATT DEN ÄR SPÄNNINGSFRI!

 DE  BEDIENUNGSANLEITUNG KABELSCHEREN  SE  BRUKSANVISNING KABELKAPARE
1. Ontgrendelen van de benen: Pal 
ontgrendelen (1).
2. Kabel snijden: De kabel tegen 
het vaste mes (4) houden, en het 
beweegbare mes (3) dichter bij de 
kabel brengen, totdat de kabel licht 
geklemd zit. Door het samendrukken 
van de benen komt het knipmecha-
nisme weer in de beginstand.
Naar gelang de benodigde kracht, 
kan het beweegbare mes, met éen 
of twee tanden tegelijk ratelen:
• Wanneer de benodigde kracht ge-
ring is, en de benen in de hand geheel 
geopend kunnen worden, dan bewee-
gt het mes met 2 tanden tegelijk.
• Bij toenemende kracht zal men de 
hand niet geheel openen. Het mes 
beweegt dan per tand.
3. Waarschuwing: Bij gebruik altijd 
letten op een goede vergrendeling 
van het beweegbare mes. Af en 
toe oliën van het scharnier verlengt 
de levensduur van uw kabelsnijder 
aanzienlijk. Inoijning av leden då 
och då ökar kabelsaxens livslängd 
betydligt.
4. Ontgrendelen van het beweeg-
bare mes: Benen sluiten. Bij gesloten benen de ratelvergrendeling 
(2) naar boven drukken en in deze stand vasthouden. De benen door 
de verkracht open laten gaan. Het mes kan nu naar voren en naar 
achteren worden bewogen.

In te zetten bi:
• Het knippen van koper- en aluminiumkabel.
• Niet geschikt voor staaldraad, aluminium hard legeringen en hard-
getrokken koperkabel!
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VOOR HET KNIPPEN SPANNING UITSCHAKELEN!

 NL  GEBRUIKSAANWIJZING KABELSCHAAR

1. Frigjør håndtakene ved å vri sper-
reklinken (1).
2. Kutte kabler: Stikk kabelen i det 
faststående knivbladet (4) og skyv 
det bevegelige knivbladet (3) mot 
kabelen inntil den sitter litt fast. 
Klem håndtakene sammen for å be-
gynne å kutte.
Det bevegelig knivbladet kan jus-
teres til én eller to tagger, avhengig 
av kuttestyrken:
• Når håndtakene klemmes sammen 
etter full åpning, flytter det bevegelig 
knivbladet seg to tagger fremover.
• Når håndtakene klemmes sammen 
etter halv åpning, flytter det bevege-
lig knivbladet seg én tagg fremover.
3. Vedlikehold: Sørg alltid for at tag-
gene på den bevegelige delen er 
rene når redskapet brukes. Regel-
messig smøring av leddene øker ka-
belkutterens levetid betraktelig.
4. Lukk håndtakene for å frigjøre det 
bevegelige knivbladet. Med hånd-
takene lukket, skyv holdeklinken 
oppover (2). Trykk på holdeklinken 
og la håndtakene åpnes av seg selv 
ved hjelp av fjæren. Knivbladet kan 
nå roteres forover eller bakover.

Bruksområde:
• Kutte kabler i kobber eller aluminium.
• Må ikke brukes til ståltråder, harde aluminiumlegeringer. Bryt 
strømmen til kablene før de kuttes!

1. Sbloccagio del manico: Chiudere 
il manico. Ruotare verso l‘esterno la 
levetta.
2. Taglio del cavo: Inserire il cavo 
nella lama fissa (4) e avvicinare la 
lama mobile allo stessa fino ad otte-
nere un leggero schiacciamento des 
cavo. Azionando il manico si effet-
tua il taglio.
L‘avanzamento della lama mobile 
può essere effettuato in due modi 
diversi:
• Chiusura des manico dopo l‘aper-
tura completa dello stesso: La lama 
mobile si sposta di due tacche in 
avanti.
• Chiusura des manico dopo par-
ziale apertura dello stesso: La lama 
mobile si sposta di una tacca in 
avanti.
3. Avvertenze: Durante il lavoro te-
nere pulita la cremagliera. Occa-
sionalmente oliare i meccanismi, 
questo aumenta considerevolmente 
la durata delle cesoie.
4. Sganciamento della lama mobile: 
Chiudere il manico e spostare il not-
tolino d‘arresto (2) verso l‘alto. Rilas-
ciando il manico, la lama si muove 
liberamente nelle due direzioni.

Impiego:
• Per tagilare cavi elettrici di rame o alluminio.
• Non adatto per filo d‘acciaio, leghe dure de alluminio e conduttori 
di rame trafilati a freddo!
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PRIMA DELL‘USO, STACCARE LA CORRENTE!

 NO  BRUKSANVISNING KABELKUTTER   IT  MANUALE D’USO TAGLIACAVI
1. Kahvojen salpauksen avaaminen, 
kahvat puristetaan yhteen. Salpa (1) 
käännetään sivulle.
2. Kaapelin leikkaaminen: kaapeli 
laitetaan kiinteään terään (4) ja liik-
kuva terä painetaan kaapelia vasten, 
kunnes se on hieman puristuksissa. 
Puristamalla kahvoja yhteen kyt-
keytyy työmekanismi taas päälle.
Valinnaisesti voidaan kääntöterää 
liikuttaa yhdellä tai kahdella jaksol-
la eteenpäin, aina tarvittavasta voi-
mankäytöstä riippuen:
• Kun kahvat puristetaan yhteen 
sen jälkeen, kun ne on täysin avat-
tu: Kääntöterä liikkuu kaksi jaksoa 
eteenpäin.
• Kun kahvat puristetaan yhteen sen 
jälkeen, kun ne on avattu puolik-
si: Kääntöterä liikkuu yhden jakson 
eteenpäin.
3. Vedligeholdelse: Pas under arbe-
jde hele tiden på at fortandingen 
er ren. En lejlighedvis dråbe olie i 
leddene forlænger kabelsaksens le-
vetid væsentligt.
4. Liikkuvan terän salpauksen avaaminen, kahvat puristetaan 
yhteen. Kahvojen ollessa yhteenpuristettuina kiinnitysvipu (2) 
työnnetään ylös. Kiinnitysvivun ollessa ylöstyönnettynä annetaan 
kahvojen avautua jousen voimasta. Nyt voidaan kääntöterää liikut-
taa eteen ja taakse.

Käyttöalue:
• Kupari- ja alumiinikaapelien leikkaaminen.
• Ei sovello teräslangen, alumiiniseosten tai kovaksi vedettyjen ku-
parijohtimien leikkaamiseen!
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KAAPELI KYTKETTÄVÄ IRTI VIRTAPIIRISTÄ
ENNEN LEIKKAAMISTA!

  FI   KÄYTTÖOPAS KAAPELILEIKKURI


